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Torah Reading for Bo

Parshat Bo
Shabbat, 6 Shevat, 5780
1 February, 2020

SELECT A PORTION:

5th Portion: (Exodus 12:21-28)

SHOW CONTENT IN:

Both English HebrewExodus Chapter 12

Moses summoned all the elders of Israel and said to them, "Draw forth or buy for
yourselves sheep for your families and slaughter the Passover sacrifice.  

אן ֹ֛ ם צ שְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ לָכֶ֥ ם מִֽ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ ה לְכָל־זִקְנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ א משֶׁ֛ וַיִּקְרָ֥

סַח: חֲט֥וּ הַפָּֽ ם וְשַֽׁ תֵיכֶ֖ לְמִשְׁפְּחֹֽ

Draw forth: Whoever has sheep shall draw from his own. משכו: מי שיש לו צאן ימשוך משלו: 

or buy: Whoever has none shall buy from the market. — [from Mechilta] וקחו: מי שאין לו יקח מן השוק: 

for your families: A lamb for a parental house. — [from Mechilta 3] למשפחתיכם: שה לבית אבות: 

And you shall take a bunch of hyssop and immerse [it] in the blood that is in the basin,
and you shall extend to the lintel and to the two doorposts the blood that is in the basin,
and you shall not go out, any man from the entrance of his house until morning.

 

ם ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֘ בַּדָּ֣ ם אֲגֻדַּ֣ וּלְקַחְתֶּ֞

ישׁ צְא֛וּ אִ֥ א תֵֽ ֹ֥ ם ל ף וְאַתֶּ֗ ר בַּסָּ֑ ם אֲשֶׁ֣ ת מִן־הַדָּ֖ ֹ֔ י הַמְּזוּז אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־שְׁתֵּ֣

קֶר: תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ מִפֶּֽ

hyssop: Heb. אֵזוֹב. A species of herb that has thin stalks. אזוב: מין ירק שיש לו גבעולין: 

a bunch of hyssop: Three stalks are called a bunch. — [Sukkah 13a] אגדת אזוב: שלושה קלחין קרויין אגודה: 

21. כא

22. כב
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that is in the basin: Heb. בַּסַּף, in the vessel, like “silver pitchers (סִפּוֹת) ” (II Kings 12:14). [from Mechilta] אשר בסף: בכלי, כמו (מלכים ב' יב יד) ספות כסף: 

the blood that is in the basin: Why does the text repeat this? So that you should not say that [Scripture
means] one immersion for [all] the three sprinklings. Therefore, it says again: “that is in the basin,” [to
indicate] that every sprinkling shall be from the blood that is in the basin-for each touching an immersion [is
necessary]. — [from Mechilta]

 

מן הדם אשר בסף: למה חזר ושנאו, שלא תאמר טבילה אחת לשלש

המתנות, לכך נאמר עוד אשר בסף, ושתהא כל נתינה ונתינה מן הדם אשר

בסף, על כל הגעה טבילה:

and you shall not go out, etc.: This tells [us] that once the destroyer is given permission to destroy, he
does not discriminate between righteous and wicked. And night is the time that destroyers are given
permission, as it is said: “in which every beast of the forest moves about” (Ps. 104:20). — [from Mechilta]

 

ואתם לא תצאו וגו': מגיד שמאחר שנתנה רשות למשחית לחבל אינו מבחין

בין צדיק לרשע, ולילה רשות למחבלים הוא, שנאמר (תהלים קד כ) בו

תרמוש כל חיתו יער:

The Lord will pass to smite the Egyptians, and He will see the blood on the lintel and
on the two doorposts, and the Lord will pass over the entrance, and He will not permit the
destroyer to enter your houses to smite [you].

 
י ל שְׁתֵּ֣ ה אֶת־הַדָּם֙ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖ יִם֒ וְרָאָ֤ ף אֶת־מִצְרַ֒ ר יְהוָֹה֘ לִנְגֹּ֣ וְעָבַ֣

ף: ם לִנְגֹּֽ תֵּיכֶ֖ א אֶל־בָּֽ ֹ֥ ית לָב א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ ֹ֤ תַח וְל ח יְהוָֹה֙ עַל־הַפֶּ֔ ת וּפָסַ֤ הַמְּזוּזֹ֑

will pass over: Heb. וּפָסַח, and He will have pity. This may also be rendered: and He will skip over. See
Rashi on verses 11 and 13.

ופסח: וחמל, ויש לומר ודלג: 

and He will not permit the destroyer: Heb. וְלאֹ יִ�תֵּן, lit., and will not give. [I.e.,] He will not grant him the
ability to enter, as in “but God did not permit him (ֹנְתָנו) to harm me” (Gen. 31:7).  

ולא יתן המשחית: ולא יתן לו יכולת לבא, כמו (בראשית לא ז) ולא נתנו

א-להים להרע עמדי:

And you shall keep this matter as a statute for you and for your children forever. ם:  ר הַזֶּ֑ה לְחָק־לְ֥� וּלְבָנֶי֖� עַד־עוֹלָֽ ם אֶת־הַדָּבָ֣ וּשְׁמַרְתֶּ֖

And it shall come to pass when you enter the land that the Lord will give you, as He
spoke, that you shall observe this service.  

ם ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ ר דִּבֵּ֑ אֲשֶׁ֣ ם כַּֽ ן יְהוָֹ֛ה לָכֶ֖ ר יִתֵּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ ה כִּֽ וְהָיָ֞

את: ֹֽ ה הַזּ עֲבדָֹ֥ אֶת־הָֽ

And it shall come to pass when you enter: Scripture makes this commandment contingent upon their
entry into the land, but in the desert, they were obligated only to bring one Passover sacrifice, the one they
performed in the second year, [which they did] by divine mandate. — [from Mechilta]

 
והיה כי תבאו אל הארץ: תלה הכתוב מצוה זו בביאתם לארץ, ולא נתחייבו

במדבר אלא בפסח אחד שעשו בשנה השנית ועל פי הדבור:

as He spoke: Now where did He speak? “And I will bring you to the land, etc.” (Exod. 6:8). — [from
Mechilta]

כאשר דבר: והיכן דבר, והבאתי אתכם אל הארץ וגו' (שמות ו ח): 

And it will come to pass if your children say to you, What is this service to you? ם:  את לָכֶֽ ֹ֖ ה הַזּ עֲבדָֹ֥ ה הָֽ ם מָ֛ ם בְּנֵיכֶ֑ אמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖ ֹֽ ה כִּי־י וְהָיָ֕

you shall say, It is a Passover sacrifice to the Lord, for He passed over the houses of
the children of Israel in Egypt when He smote the Egyptians, and He saved our houses.

 
י בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙ ח עַל־בָּתֵּ֤ סַ֠ ר פָּ֠ יהוָֹ֗ה אֲשֶׁ֣ סַח ה֜וּא לַֽ ם זֶֽבַח־פֶּ֨ אֲמַרְתֶּ֡ וַֽ

חֲוֽוּ: ם וַיִּשְׁתַּֽ ד הָעָ֖ יל וַיִּקֹּ֥ ינוּ הִצִּ֑ יִם וְאֶת־בָּתֵּ֣ יִם בְּנָגְפּ֥וֹ אֶת־מִצְרַ֖ בְּמִצְרַ֔

23. כג

24. כד

25. כה

26. כו

27. כז
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And the people kneeled and prostrated themselves.

And the people kneeled and prostrated themselves: [in thanksgiving] for the tidings of the redemption,
the entry into the land [of Israel], and the tidings of the children that they would have. — [from Mechilta]

ויקד העם: על בשורת הגאולה וביאת הארץ ובשורת הבנים שיהיו להם: 

So the children of Israel went and did; as the Lord commanded Moses and Aaron, so
they did.

 
ן עָשֽׂוּ: ן כֵּ֥ הֲרֹ֖ ה וְאַֽ ה יְהוָֹ֛ה אֶת־משֶׁ֥ ר צִוָּ֧ אֲשֶׁ֨ ל כַּֽ עֲשׂ֖וּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ וַיֵּֽלְכ֥וּ וַיַּֽ

So the children of Israel went and did: Now did they already do [it]? Wasn’t this said to them on Rosh
Chodesh? But since they accepted upon themselves [to do it], Scripture credits them for it as if they had
[already] done [it]. — [from Mechilta]

 
וילכו ויעשו בני ישראל: וכי כבר עשו, והלא מראש חודש נאמר להם, אלא

מכיון שקבלו עליהם, מעלה עליהם כאלו עשו:

went and did: Scripture counts also the going, to give reward for the going and reward for the deed. —
[from Mechilta]

וילכו ויעשו: אף ההליכה מנה הכתוב, ליתן שכר להליכה ושכר לעשיה: 

as the Lord commanded Moses and Aaron: [This comes] to tell Israel’s praise, that they did not omit
anything of all the commandments of Moses and Aaron. And what is the meaning of “so they did” ? Moses
and Aaron also did so. — [from Mechilta]

 
כאשר צוה ה' את משה ואהרן: להגיד שבחן של ישראל, שלא הפילו דבר

מכל מצות משה ואהרן. ומהו כן עשו, אף משה ואהרן כן עשו:

The text on this page contains sacred literature. Please do not deface or discard.

 

28. כח
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